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MNOWUCKH PEHIEHUA ITPOBJIEM /IBYAA3IYHOM
HUHTEPHET-IEKCUKOT'PA®UHN
B CJIOBAPHOM IIPOEKTE LexSite

B cmamve npusodamcs pesynvmamol ucciedosanus Haudonee NONYIsPHbIX OB)-
SA3IYHBIX UHMEPHem-crogapell. Onucvlearomes npoonemvl ux QyHKYUOHUPOBAHUA:
omcymemesue cucmemMamuzayuu nepegodos, HeKauecmeeH bl nepesoo Ppaszeoio-
2U3MO8, HepasiuyeHue oMOPOPM, UMUMAYUS NePe8o008 OMCYMCMEYIOWUX CJ08,
OWUOOYUHBLI SPAMMAMUYECKULL U JIEKCUYeCKULl KOMMeHmapuil, NPOHUKHOBeHUe He-
docmogeproll ungopmayuu 6 crosHuxu. Ilpusedeno onucauue paspabomaHHoz2o
aemopamu crosapnozo npoekma LexSite, 8 Komopom npeonpuHama nonvimka pe-
Wums Ha38aHHble NPOOIEMbL.

KitoueBble CIIOBA: UHMEPHEM-CLO8APL, O08YA3bINHASA  JIeKCUKOZPADUs, ClL08aPb
LexSite, cnosapu-nepesoodyuxu, MawiuHHblil nepesoo, ClO6HUK.

OaHMM U3 BaXXKHEHIIMX MHCTPYMEHTOB MEXBbA3bIKOBOH KOMMYHHUKAIUU
SIBJIAIOTCS IBYA3BIYHBIE CIOBapU. 3a MOCIEIHUE AECATUIIETUS CIOBaph Kak
HCTOYHUK MH(OPMAIMU TpETepIeN CyIMecTBeHHbIe n3MeHeHus1. C pa3Bu-
THEM HH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH TPaIUIMOHHBIC ITEYaTHBIE CIIOBApU
CTaJM BBITECHATHCSA CIIOBAPSIMH DJCKTPOHHBIME, a 3aTéM U WHTEpHET-
cnoBapsivmu [1. C. 188], mpemiararommumu BEICOKYIO CKOPOCTh TTOMCKA WH-
(dhopmarum U obamatonMu HOBbIMH cBoiicTBamu [2. C. 2]. HecMmotps Ha
MHOTOYHCIIEHHBIE BO3MOYXKHOCTH, OTKPBIBAIOIIUECS MEPel COCTABUTENSIMU
cioBapeii Omarogaps HoBeIM TexHomorusM [3. C. 143-144], uccnenoBate-
JM OTMEYAIOT, YTO CO3IaHWE MHTEPHET-CIOBApei CTAIKMBAETCS ¢ MHOTO-
yucleHHbIMU TpynHOcTsAMU [4. C. 234], koTophle, B CBOIO OY€pE/b, BbI3bI-
BalOT CHCTEMHOE ITOSBJICHUE OIPENEIeHHBIX HEJOCTATKOB TaKUX CIIOBA-
peit. «Mnest MBYSI3BIYHOTO CIIOBAapsi OOMAaHYHMBO IIPOCTA: TPEICTABUTH BCE
W3BECTHBIC CMBICIEI 3arJaBHOTO CIIOBA JICKCHYSCKUMU €AWHHUIIAMH S3BIKA
nepeBopa» [5. C.329]. «K coxaneHuro, BBIIOJHEHHWE 3TOW 3ajJaud B
OONBIIMHCTBE CITy9aeB BECbMa 3aTPyTHHUTEIHHO, & BpeMEHAMH MOYTH He-
BO3MOXKHO. [IpHYMHOI TOMY SIBISIOTCS TPH KadecTBa, MPHCYIIHE ecTe-
CTBEHHBIM S3BIKaM... pPa3MBITOCTh CEMaHTHUYECKOTO IO, MHOTO3HAY-
HOCTh M OTCYTCTBHE B3aMMHO-OTHO3HAYHOI'O COOTBETCTBHS MEXIY pas-
HBIMU JIEKCHYEeCKUMH cuctemammy [6. C. 225].
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[pobnembl, ¢ KOTOPHIMHU CTANTKUBAIOTCS COCTABUTEIH IBYS3BIYHBIX 1 MHO-
TOS3BIYHBIX HHTEPHET-CIOBAPEHA, HE 3aBUCST OT SI3HIKOB' 1 SBIISFOTCS OGLIIMHA
It OoNBIIMHCTBA croBapel. COOTBETCTBEHHO, U HEMOCTATKU Y ATHX CIIOBA-
peft oKa3pIBarOTCS OOmMMH. B TaHHO# cTaThe OCTAHOBIMCS Ha UCCIICIOBAHUN
CIIOBapeii, COCTaBICHHBIX IS aHTIIO-PYCCKOH S3BIKOBOI TApBL.

Jnst  oObeKTHBHOM  OIEHKHM TpoOJIeM  JBYSA3BIYHOH  HHTEpHET-
JeKCUKOrpauu U BBISICHEHHSI I1eTIecO00Pa3HOCTH CO3aHMsI HOBOTO CIIO-
Baps OBLIO MPOBEICHO MCCICIOBAHUE YETHIPEX MHTEPHET-CIOBapei, pado-
TAOLIMX B aHIJIO-PycCKOil s3bIKOBOM mape: Mynbtutpan [7] (c 2001 r.),
Google Translate [8] (¢ 2005 r.), ABBYY Lingvo Live [9] (c 2008 r.) u
Annexc.Ilepesomunk [10] (¢ 2011 r.). I'paduueckne uHTEpEHCH 3THX
CJIOBapei MmpecTaBiIeHbl Ha puc. 1—4.

Bri6op mpeamera wmccnemnoBanusi OOYCIIOBICH CTEIEHBIO MOITYJISIPHOCTH
JIAHHBIX PECYPCOB, NPOSBIISIONEHCs B MX mocemaemoctn (tad. 1), u, Kak
CIIeJICTBUE, CTEIICHBIO MX BITHSHIS HA SI3BIK U O0IIECTBO.

Google = 0 @
Translate ]
English  Spanish  French English - detected #,  English  Spanish R - B3

show *  nokasaTb

“© 0o < # su

show show

a spectacte or display of somathing, fypically an imprassive one

Puc. 1. I'paduueckuii unrepdeiic Google Translate

! CylriecTBEHHBIC OTIHYMS HMEIOT CIIOBAPH, PAGOTAMOIIHE B MAPS <OKUBOH S3BIK —
MEPTBBIH SI3bIK», HAMpPUMEpP, CIOBaph AHTIIO-CAHCKPHUT. «OCOOBIM CIydaeM SBISIOTCS
CITOBapH SI3bIKOB, HOCHTENCH KOTOPBIX OOJNBINE HE CYIIECTBYET... Takue clioBapH, MC-
MOJIE3YeMbIe MPEUMYIIECTBEHHO YYCHBIMH, Yallle OCHOBBIBAIOTCS HA JICCKPUITHBHBIX
00BSICHEHHSIX, Ye€M Ha IKBHBAJICHTAX s3bIKA MIEPEBO/A. ITO MPOUCXOIUT OTTOrO, YTO MHO-
THe CJI0Ba CTOJb TIIyOOKO BCTPOCHBI B KYJIBTYPY SI3BIKA-MCTOYHHKA, YTO HX IEPEBOI C
TTOMOIIBIO 3HAYEHHU OTJICTBHBIX CIIOB SI3bIKa MiepeBoa HeBo3Moken» [6. C. 214], omHako
MOA00HBIE CIIOBAPH HE SIBJISIIOTCS IPEAMETOM PACCMOTPEHHUS TAHHOW CTaThH.

% [lo nauHbIM ciyk6b1 SimilarWeb, saHMaromeiics c60poM U aHATH30M HHMOP-
MalliH O ToceraeMocTy Beo-caiiToB [11], Ha utonb 2018 1.
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Sunexc NepeBonumk TEKCT CAMT  KAPTHHKA no 8o

®d ¢ @ A AMrIMACKMA Qeamnese &
show woy

Curormmus Asron permie cnosa Crosape  Mpeancwessn
shaw show [fau] ey -
Gemonsirate display reveal Musiale evince shew  express  show inose 1 W0y op, CREKTAKN , NoKaY
prove - appear - materiaize - disguise - substantiale (snaw. pertormance. despiay)
partray - aepict ®
fair  ilustration - exnibit (exnibition)
EXPOSIION - EXTHBITON - eXPO spenmie
aemo - demonstration (signt)
window dressing - face - facace j—

VETAHORHTE MPANICHEHINE Ha CMARTEHOH W PACCTaINTE ARk

Puc. 2. I'padudeckuii untepdeiic Aunexc.IlepeBoqunk

About| FAQ Eater | Register | Settings
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=

uaee P [ Sesrch | ez
&ats F—aemET—r—
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Delicious.
Delivered. collog.
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couver); pamonepenss (ART
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icosmr ) saseitzockon | Stora ). cosamonzsth
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ed 3 e fa §
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nam Grizoviky, prasepmyTs (pf
Iy Grizowit

T (pf of sy B e
At GOV, pRISEpTMRATS (! of passepsc,Th Grizow 1), ES4THTSCE
at pocsoTp: ceasc; Texemporpaa

Apollo-Soyc moxasssaty o mpope

ekt J———

awpal  paspasorsa; mzea

Puc. 3. I'padudeckuii untepdeiic cnoBapst MynbTuTpas

show N

1 Lincve picTionARIESs WITHOUT EXAMPLES  WITH EXAMPLES Found in 8 dictionaries

The L Dictionary (7
s TRANSLATIONS show

Ul Gpur. <] 7 amen
. = Fn:Apous Bp Shewed: npws Npou B showed
wono Forus nokasoisaTh

NOKASLIBATE, BLABNATS, YOTAMSBANBATS
noKazEImATE, OBRACHATE, yuuTE

nokasuimaTe, yrazuBaTE

JEre— e -
NDORBNATE CEOR. OKB3LIBATLCR, NOKAILIBATLCA HA AYGNUKE
Te. BEIENATS. . BUAHETECR
- SNOW IOUGN MPOCTYNATS, GbiTe 3AMETHEIM: NDOCBEYMBATS
NOKASHIBATE. NIDEABLABNATS (AOKYMEHT)
NOKA3LIBATE, STMEYTE, DEFHCTRHPOBATE (6 NPUGOPE), STMEBTECH, PETWCTDHPOBATHGR (NEHEOPaN),

EAneTRCR (s Sxpane)
NekasuiBaTe. wsstoamaTe

Puc. 4. I'padudeckuii untepdeiic cnoapss ABBYY Lingvo Live
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Tabnuma 1
IMocemaeMocTh CaliTOB ABYA3BIYHBIX (MHOIOSI3bIYHBIX) HHTEPHET-CJIOBapei

[Tocemenuii I[OiI % KommiecTBo poccuitckix
Pecypc poccumcKkux o
B MECSII] .o, | ToceTuteneit B MecsIl
roceTureneit, %
Cu10bape-nepeBoi 820 wm 3.8 31 w160 TIC.
Google
Crosapp-nepesopamk Su- 45 miH 79 35 muH 550 THIC.
JIEKC
CrnoBapp MynsTHTpan 14,7 mmH 38,1 5 mutH 600 THIC.
CrnoBaps ABBYY Lingvo 3 muH 36,8 1 mun 104 ThIC.
KemOpumxckuii cnoBaps 51 mmH MeHee | meHee 510 ThIC.
CrnoBaps Bab.la 47 mH menee 1 menee 470 TeiC.
Croaps Dict.com 736 THIC. MeHee 4 meHee 30 ThIC.

Kak BUIHO W3 NpHBENEHHBIX JaHHBIX, CIOBaphb-iepeBoaunk Google
€KEMECIIHO OOCITY)KHBAET OIPOMHOE KOJIMYECTBO ImoceTrenei. M xors
aHTJIO-PYCCKast SA3bIKOBAs I1apa B HEM HE €IWHCTBEHHAs W JaKe HEe camast
BOCTpeOOBaHHAs, T0JIs ITOJIB30BATENICH STOM COCTABIIAIONIEH BEIPaXKAeTCs B
JecATKaX MHJUTMOHOB deoBek. HecMoTpst Ha TO, 4To SIHAEKC TOXKE mpe-
JIaraeT HECKOIBKO SA3BIKOBBIX I1ap, OH pacCYMTaH B MEPBYIO OdYepelnb Ha
pycCKosA3bIdHOE MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBO, ITOITOMY JOJS IOIb30BaTENei
AHTJIO-PYCCKOM SI3BIKOBOM ITapOii OYCHb BEIHKA W TaK K& BBIPAYKAETCS B
JecATKaX MIJIMOHOB TocetuTeneii B Mecsi. K ciaoBapsm Lingvo u Myiib-
TATPaH €KEMECSYHO OOpalaroTcss MHJUTMOHBI Tonb3oBatened. CriemnoBa-
TENIbHO, UMEHHO 3TH YETBIPE CIIOBApS, SBISSACH HAaHOOJIEe MMOMYISAPHBIMH,
OKa3bIBAIOT MaKCHMAaJIbHOE BIMSHHME Ha IIPEACTABICHUS OOIIECTBA O Iepe-
BOJIE B aHTJIO-PYCCKOM SI3BIKOBOM Tape.

Hccnenyembie clioBapy II0 MeXaHU3MY (DYHKIMOHHPOBAHHS MOYKHO
pas3menuTh Ha IBa THIIA: COOCTBEHHO CIIOBapH M CIIOBApH-IIEPEBOIYHKH.
CoOCTBEHHO CIIOBapy HaXOIAT MEPEBOJBI, COACPIKANINECS B UX CIOBHH-
Kax, TOrja Kak CJIIOBapH-IIEPEBOAYUKH KOMOMHHPYIOT 3TOT MEXaHH3M C
MEXaHM3MOM HCITOJIb30BAHHUS CBOMX JIOMOIHHUTEIBHBIX aJrOPUTMOB, OCHO-
BaHHBIX HA CTATUCTHYECKOM aHamm3e. K mepBoMy Tuiy oTHOCsATCs Lingvo
n MynbsTuTpat, ko BTopoMmy — Google u SlHnmexc. bonpmas 4acte BBISB-
JICHHBIX TIpobiieM (YHKIIMOHHPOBAHMS MHTEPHET-CIOBApEi sBJsETCs 00-
mieil s 00OMX THIIOB; BMECTE C TEM CJIOBapsAM-IIEPEBOMYNKAM CBOM-
CTBEHHBI €IIe ¥ CIeIU(PHISCKIE TPOOISMBI.

IIpexkne Bcero, I ClIOBapel-IIEPEeBOMYNKOB XapakTepHa CKYAHOCTH
pe3yabsTaToB. Hanpumep, pycckoe ciioBo 6awmax n Google, u Sumekc me-
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PEBOIAT 6 CYIIECTBUTEIBHBIME, TOTJa KaK CYIIECTBYET MO MEHBINEH Mepe
15 HAyYIHO-TEXHHIECCKIX SIUHHUI] HAPSY C TpeMs 00ImeyIOTpeOUTEIHHBIMH.
K crnoBy mabnuya, nmeromemy He meHee 12 3nadenuil, SlHmekc maer 5 me-
peBonoB, Google — 6. U3 28 aHrmiickux 3HaYeHUN crioBa mampuya STHIeKc
npuBomuT 5, Google — 7, ocTaBiIsIA 3a MpeeaMu CBOMX CIIOBapHBIX CTaTeH,
HarpuMep, TIePeBO stamper, HEOOXOIUMBIN TEPEBOIUNKY, padboTaromeMy
HaJl TSKCTOM IO TaJbBaHOIUIACTHKE, WIH binder, BOCTpEOOBAHHEIA B TEKCTE
0 MaTePHATIOBEICHHIO.

B omimume ot croBapeii-epeBoJUNKOB, COOCTBEHHO CIOBapd BEINa-
0T Ha 3aIpoCc 3HAYUTENHHO OONbIIee KOTHIECTBO MIEPEBOIOB, OMHAKO H3-
32 HEAOCTATOYHOW CHCTEMATH3AIMH IPEICTABISIEMBIX PE3yIbTaTOB IO-
TyYUTh HEO0OXOAUMYI0 HWH(pOpMamuio clioxkHo. B croBape MynbsruTpan
MEepPBOHAYAIIBHOE paclpeelIeHUe MepeBOAOB II0 TEMAaTHUECKUM TPYIIIIaM
HCYE3JI0 B OTPOMHOM KOJMYECTBE AOMONHEHUH, IIPH 3TOM KaK CJIOBa, TaK
U TeMaTHYECKUE TPYIIBI Hepeako moBTopstorcsa. Crnosaps Lingvo mpen-
CTaBISIET MEPEBOBI 3AMPONICHHOTO CIIOBA IMOCIEAOBATENBHO IO JaHHBIM
Pa3HBIX CIOBapeil, MOITOMY, KaK MPaBHIIO, ONUH U TOT JK€ IEPEBOJI MOKA-
3BIBa€TCS MHOT'OKPATHO.

CrnoBapu-1epeBOAYMKY, 110 ONPEAETIEHUIO IpeaIaras BbIIIOTHEHUE IIe-
P€BOAOB HE TOJIHKO OTIEIBHBIX CIOB, HO TAKKE CJA0BOCOYETAHUN H TaKe
TEKCTOB, BHIIIONHSIOT UX KpaiiHe HeKauyeCTBeHHO. BricMenBaHme comep-
JKaHUSI aBTOMATHUYECKH IEPEBEICHHBIX TEKCTOB CTANO OOIIMM MECTOM B
CO3HaHWH W TIOBEICHUH ITONB30BaTeNC MHTEPHETA, HO, KaK HA MapaJoK-
CaIbHO, HI3KOE Ka4eCTBO MepPeBOa TEKCTOB (WM (parMEHTOB TEKCTA) HE
CMYIIAeT 3aKa3UMKOB MEPEBOIOB M PYKOBOAUTENCH MEPEeBOAUECKUX Opra-
HU3AIAH, YK€ TIOBCEMECTHO CTPEMSIIUXCS MPHHATH Ha paboTy HE mepe-
BOIUHKA, a «PEeIaKTOpa MAaIIMHHOTO mepeBonmay. [Ipu aToM mperaraeMblii
«pemaKTopy» Ul UCIIPABJICHUS MAIIMHHBINA ITEPEBOJ — PE3YNbTAT ISATENb-
HOCTH CIIOBapel-TIepeBOIYMKOB — YaCTO OKA3bIBACTCS CTONh HHU3KOTO Kade-
CTBa, YTO HE MOXKET OBITH OTPENAKTHPOBAH IEPEBOIUMKOM; TpeOyeTcs HO-
BBII TIEPEBO/I, BEITOJIHEHHBIN C YIE€TOM CMBICIIA TEKCTa, a He 3aJ0KEHHBIX B
ABTOMATHYIECKHH MEPEBOMYMK CXEM, 3TOT CMBICT HTHOPHPYIOMX. EiwH-
CTBEHHBIM BapHaHT, KOT/Ia CIOBAPh-TIEPEBOIINK BHIIACT KAYSCTBEHHBIN ITe-
peBOI, — HANMYME TOTOBOTO IEPEBOJA 3AMPOIICHHOIO TEKCTa B €ro 0ase
JaHHbIX. OIHAKO COBIAJEHUE 3AIPOLIEHHOIO TEKCTa ¢ TEKCTAMH, COIEepHKa-
muMIcs B 0a3e JaHHBIX, HaOmoaeTcs HedacTo. Ha mpakTike pake MIHU-
MAaJIbHBIE CHHTAKCHUECKUE CIWHHIIBI — CIOBOCOYCTAHUS — MEPEBOIATCS C
ommOKaMu: CIoBOcoYeTaHue epomko nuwa u Google, n SIHekc mepeBomsIT
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Kak «loud food» — OyKBaIIEHO «TpOMKasi efay; o neavmennom mecme Google
mepeBoIUT Kak «about the dumpling test», SInaekc — «about pelmeni testy, u
TO ¥ IPYTOE O3HAYAET «O MPOBEPKE ITEITEMEHEH.

Ota mpobiieMa pacrpocTpaHsIeTcs TakKe u Ha (pa3eooru3Msl, Ko-
TOpBIE CIOBapH-TIEPEBOAUYMKH YaCTO HPUHUMAIOT 32 CHHTAKCHUYECKYIO
SIWHUIY W TIEPEBOAAT IOCIOBHO WIIH, B JPYTUX CIyYasx, XOTSA H pac-
CMaTPHUBAIOT UX KaK JICKCHYCCKYIO CIUHHILY, MEePEBOISAT HEHPaBUIHHO.
Hanpumep, 6ums xarovom Google mepeBomut kak «beat the key» (mo-
CIIOBHO — «OWTBH Kitou»). dpaszeonorusm all fur coat and no knickers,
03HAYAMOIINN «IMUKAPHBIA HA BUJ M MyCTOM BHYTpU» [12] 00a cioBaps-
MEePEeBOTINKA TIEPEBOISIT, BO-IIEPBEIX, ITOCIOBHO, 8 BO-BTOPHIX, C TPaM-
MaTHYECKHUMH OIIMOKaMu: «Bce IIyOsl u 6e3 TpycoB» (Google), «Bce mry-
Obl U 0e3 TpycukoB» (SIHnmekc). BelpakeHue ymepemv noc, MMEIOIIee
AHTTIMHACKUN SKBUBAJIEHT fo wipe someone's eye [13. T. 3. C.727].
Google mepeBoaUT Opyroi HAMOMOM — «to rub one's nosey», o3HavaromIeH
«TKHYTH HOcOM» [14]. DT0 ke BeIpaxkeHue SIHIeKc mepeBoauT Kak «lose
nose» («ImoTepsATh HOCY»), UTO HE SBISACTCS HU aHTIAHCKOW UANOMOH, HU
JOCIIOBHBIM IIEPEBOIOM Ha aHTIIUHCKHUH SI3BIK.

B cBs13u ¢ TeM, 9TO HU OAWH CIIOBAph HE MOXKET COIEPKATh A0COTIOTHO
BCE CJIOBA TOTO WJIM MHOTO SI3bIKa, KOPPEKTHBEIM OTBETOM Ha 3aIpoc OTCYT-
CTBYIOIIETO CJIOBa B IBYS3BIYHOM HHTECPHET-CIOBApE IOIDKHO SBISTHCS
coobmeHne 00 OTCYTCTBUH CIIOBA HITH O HEBO3MOXXHOCTH HAWTH TIEPEBO/I.
OnHako CoBapu-TIepeBOMTIMKNA HUKOTAa HE MOKA3hIBAIOT MTOJIO00HOE CO00-
IIeHUE, a Pa3HBIMH CIOCO0aMH MMHUTHPYIOT MePeBo OTCYTCTBYIOIIMX B
UX CJIOBHHKAaX ¢JI0B. OCHOBHBIMH CITOCOOaMH UMHUTAIINH SIBIISTFOTCS: TPAHC-
TMTEepanys 3aIpOIICHHOTO CI0Ba (TIpHYeM He BCer/a KOpPeKTHasT), TeHEepH-
pOBaHHE TIEpPEeBOJa CIIOBa ITyTeM IepeBoma MOpQeM 3ampOoIICHHOTO CIIOBa,
moa0op CIIOBA IO TEMATHYECKOW MM TpayUIecKOi acCouayy, GpopMHpO-
BaHHE CIIy4alHOTo (MHOTZA CTHIM30BAHHOTO) cioBa. [IpuMepsl nMuTaIUH
TepeBOIOB TIpeicTaBiieHbl B Ta0M. 2. CTpoku 1—4 TaONHI comepkaT CioBa,
peaNbHO CYIISCTBYIOIINE B aHTIIMHCKOM H PYCCKOM S3BIKAax; CTPOKH 5—8 —
HECYIIECTBYIOIINE CJIOBA, CHEMHAIFHO CKOHCTPYHPOBAHHBIC VIS HKCIICPH-
MEHTAJIBHOU MPOBEPKH TUIIOTE3BI 00 UMHUTAINH ITEPEBOIOB.

Hannasi mpoOieMa MMHUTAUH MEPEBOAOB CIOBAPIMHU-TIEPEBOTINKAMHI
sBIIsieTCsl OoNiee OMACHOW, YeM KaXeTCsl Ha IEPBBIH B3IIIAA, MOCKOIBKY
BCJICACTBHE BHICOKOH CTEIIEHW NOBEPHUS IONB30BaTEICH K TaHHBIM CIIOBA-
pSIM OHA TIOPOXKIACT CUTYalHWI0 (PaabCH(UKAINN MEPEBOIOB, BEITOIHSIC-
MBIX €KEIHEBHO B OOJBIIIOM KOIHYECTBE MO BCEMY MUDY.
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Tabnuma 2

Crnoco0bl MMHTAIIMH nepeBoaoB CJI0B, OTCYTCTBYHOIIUX B CJIOBape

[IepeBon, Boga-| PakTuueckoe
3anpoleHHoe | BaeMbIi ClIOBa- | 3HAUCHHUE BbI-
No Cnoco0 UMUTALKH TIepeBoIa
CIIOBO peM-IIepeBoI- | JAAHHOTO Iepe-
YHKOM BOJIA
1 |romompanery holodranets TpaHCIUTepaLHs
P (Google) P P
YaCTUYHBIM MOp(EMHBIN
synthepus PO
2 |cuHTEmyX (Google) |7 [epeBOA ¥ HENPaBHIIbHAS
& TpaHCIUTepalHs
€PMEHTHPO-
fermented (ep HTHD acCOlMATHBHAS CBSI3b
3 |psokeHKa BaHHBII raM- o
burger (Google) U CITy4aifHOE CII0BO
Oyprep
. 1oa6op CI0Ba MO TeMaTH4e-
4 |momagps priest (Google) |cBsiueHHUK O0p
CKOM accolaIuu
king-of-the- Iapb-o¢-
herrings CeNeIKH ~ |-----m-ee- YaCTHYHBIN MMOCTIOBHBIH TIe-
5 (obbikHOBeH-  |(Google) PEBOJ CIIOKHOTO CIIOBa
HBIA cenpasHol |Kunr-og- C 3JIEMEHTaMuU
KOpoJib, Re- CeNeAKA ~ |-mmmmmmme- TpaHCIUTEPALIU
galecus glesne) |(SIumexc)
sycography N
---------- MOpGhEMHBIH Mepeso,
(Google) po PEBOA
6 |cuxorpadus ccoarafia (dhopmanbHbIiA TOAOOpP OJIu-
graha JKaimero mo OyKBeHHOMY
(Aunexc)
COCTaBY CJIOBa
. OPMHPOBaHHE CTUIIM30BaH-
grandipad ¢ PMHD
(Google) | HOM JICKCEMBI M YaCTUYHAS
7 |rpanHaumyb TpaHCIUTepaLHs
andeur nondop cioBa ¢ rpaduye-
g I'PaHAMO3HOCTh Ao0p pad
(Annexc) CKHM CXOJICTBOM
geological o N N
(Google) reoOrM4ecKui |4acTHaHbIN MOp(EMHbIIA
8 |reonmocTrueckuii - - MIEPEBOJ C dJIEMEHTaMU
geologicheskiy
---------- TpaHCIIUTEPALU
(Annexc)
hygrophoric YaCTHYIHBIA MOP(EMHBII
N Google) | 7 nepeBot
9 |rurpodapuit (Google) D rv——
gyrotary (bopmupoBaHue CiTydaiiHON
(Annexc) JIEKCEMBI
pickled . |mogbop croBa mo TemaTHde-
MapHHOBaHHbII N
(Google) CKOM accOlHaIin
10 |orypen (hopMupOBaHHE CITydaliHOM
Ogura (Sunexc) |---------- JIEKCEMBI ¢ TpahUIecKuM

CXOJICTBOM
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3agacTyro MoJb30BaTENH (BKIIOYAs MPO(ECCHOHANBHBIX IEePEeBOIIH-
KOB) MOTHBHPYIOT CBOE IMPEAMNOYTCHUE HCCICAYEMBIX CIIOBapeil MMEHHO
TEM, 4TO B HHUX, B OTJIMYKE OT IPYTUX CIOBapeil, Bceraa MOKHO HAWTH me-
PEBOJ CIIOBa, JOCTOBEPHOCTh MEPEBOA HPH 3TOM IOJ] COMHEHHE HE CTa-
BuTCs. U eciu mpu mepeBojie ¢ MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa HAa POIHOM MOJTb30Ba-
TeJb MOXET KBATH(PUIMPOBATH MpPEIUIAraeMblil MMEPEBO KaK HEMpPaBHIIb-
HBIH, TO MPH MEPEBOJIC HA HHOCTPAHHBIH SI3BIK JIOXKHBIN TIEPEBOJI, CHIMUTH-
POBaHHBII CIIOBAPHO-TIEPEBOIYECKON CHUCTEMOW, BOCIPUHHMAETCS Kak
WCTUHHBIA U, OyJAy4d UCIOIBb30BAHHBIM MPU MEPEBOJIC TEKCTA, IaeT Hava-
JI0 TIPOIIecCy MepeBOAYECKOM (habCH(UKAIHN.

OOmeit uist cioBapei-TepeBOJYUKOB U COOCTBEHHO CIIOBaped SBISCT-
cs mpobsieMa Hepaszaudenusi omogopm. IposiBisercs oHa B TOM, YTO
MTOJIH30BATENI0, HEMOCTATOUYHO XOPOIIO 3HAIOMIEMY S3bIK OpUTHHANA U 3a-
MPAIUBAIOIIEMY CIIOBa B HEOCHOBHOH (hOpMe, ITPU HAJMYUHU Y CIIOBA OMO-
(bopM clIoBaph MOXKET BBIAATH HEPEBOA HE TPeOyeMOoro CioBa, a JApyroro,
COBIMAJIAIONIETO C 3aMPOLICHHBIM B OTICIbHBIX rPaMMAaTHYECKUX (hopMmax.
Hampumep, B xadecTBe mepeBOIOB pycckoro cioBa berura u Google, n
Lingvo maroT mepeBoibl TONBKO CYIECTBUTENBHOrO Oenuna. Ilpu 3ampoce
CIIOBa 0yI0 3TH K€ CIOBapH JAIOT MEPEBOABI TONBKO CYIIECTBUTEIEHOTO
oyno. B otBer Ha 3ampoc cmoBa cocms (Google moKasbIBaeT MEpPEeBOIBI
TOJIBKO JJISI CIIOBA 20CMb, & Lingvo — TONBKO AJIsL CIIOBA 20CHMUNb.

B HEKOTOpBIX CIly4asXx CIOBapH IOKa3bIBAIOT OMO(OPMBI, OIHAKO HE
JIAFOT HUKAKOr0 KOMMEHTAPHUS K CUTYaI[MU MPEACTABICHHI Ha OJIMH 3aIrpoc
HECKOJIbKUX OUYEBHJHO Pa3HbIX CJOB. Tak, JUIsi PYCCKOTrO CJIOBa Kapbvep
Google B kauecTBE OCHOBHOTO BapHaHTa MEPEBO/Ia JaCT career «Kapbepay,
a B KauecTBE [OINOIHHUTEIBHBIX — quarry U JApyrue, 03HAYaIonHe «Kapb-
ep». SIHIeKC MOKa3bIBAET MEPEBOJIBI U CIIOBA KApbep, U CIIOBA Kapbepd, HE
KOMMEHTHPYSI, B KAKOM OTHOIIICHUH APYT K APYry OHH Haxomsrcs. Lingvo
JaeT MepeBObl TOJBKO JUISl CIIOBa Kapbep. MyIbTHTPaH MEPEBOAUT ITO
CIIOBO cHavana Kak full gallop; career; quarry, T.e. TIOKa3bIBasl MEPEBOIBI
IUTSL CIIOB Kapbep W Kapbepd BIEPEMEIIKY, a TIOTOM IPUBOAUT erie 77 Ba-
PHUAHTOB IIEPEBO/IA, HEPEKO MOBTOPSISL OIMH U TOT YK€ 10 HECKOJIBKO Pa3 U
HE pa3ersis epeBOIBI CIOB Kapvep U Kapvepa. OUeBUIHO, 9TO Oe3 Tmosic-
HEHUIl K MPUBEICHHBIM IEPEBOaM Pa3HBIX CJIOB MOJIb30BATEIb HE MOXET
OCYILIECTBUTD BHIOOP MEPEBO/IA, AKTYaIBHOr'O TSI €r0 TEKCTA.

Hocutenb aHMMUIICKOrO sI3bIKA, BBIIOIHSIONIMA MEPEBOJ C PYCCKOro,
3ampocuB B croBape (Google c1oBo edy, B KadecTBe OCHOBHOI'O BapHaHTa
nepeBofa nonydaer food «ema», a B KauecTBE IOMOMHUTEIBHBIX — IISITh
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BapUAHTOB TEPEBONla Ha AHTIIMICKUHA S3BIK ClIoBa exams. OOpaTHBIINCH C
STUM K€ 3aIPOCOM K CIOBapro SIHAEKC U TOyYHB B OTBET PYCCKOE CIOBO
eda C ECATHI0 BApUAHTAMH €T0 MEpeBOia Ha aHTIMHCKUI SI3BIK U cpa3y XKe
IOCIIe HEro PycCKOE CIOBO examb C CEMBIO MEPeBOAAMH, aHTIIOS3BIYHBIN
MTOJIH30BATENb HABPS I CMOXKET Pa300paThCs B IPEIOCTaBICHHON HH(Op-
Manuu. Lingvo moKa3pIBaeT TONBKO MEPEBOMABI CIOBA eda; MyIbTHTpaH —
CHavaJla TIepeBobI clioBa eda (67 BapuaHTOB), MOTOM — examsb (26) 0e3
KOMMEHTApHEB OTHOCHUTEIBHO MX CBSI3H C 3AIPOMICHHBEIM CIOBOM edy. OT-
CYTCTBHE HEOOXOIMMOr0 KOMMEHTapHsl TIPH TPEACTaBIeHHH oModopM 3a-
TPYIHSET OIB30BATENIO TIOHUMaHHUE COIEP KaHUS CIIOBAPHON CTaTHH.
CroBapHBIe CTaThU IBYSI3BIYHBIX WHTEPHET-CIOBAPEi 4acTo comepKar
M30BITOYHBIA M HEYIMOPSJOYCHHBIH MO CTPYKType JHOO OImMOO0YHbII
rpaMMaTHUYeCKHIl M JIeKCUYeCKUil KoMMeHTapuii. B yactHocTH, B pas-
HBIX CJIOBapsSX HEPEIOKO BCTPEUACTCS HEMPABHIIEHOE OMPENCeNICHHE YacTh
peun. CinoBaps MynsTHTpaH, HaPIMEp, PACIIPEICITUB IEPEBOIBI CII0BA /ip
«ry0ay 1o JacTsM pedH, B TPYIINE TIarojoB yKa3bIBaeT CYIIeCTBUTEIEHBIC
2yba, Kpai, bicmyn, nopoz W €Ile HECKOIBKO JECATKOB CYIIECTBUTEIb-
HBIX. Bockmumanue 6sun! o BEpCHU 3TOTO K€ CIIOBApsi OTHOCUTCS K CY-
IIECTBUTENBHBIM. SIHAEKC JaeT BO3MOXXHOCTh O3HAKOMHUTHCS C CHHOHHUMA-
MU ¥ aHTOHUMaMH K 3aIpOIIEHHOMY CIIOBY, KaKOBBIC OTOMPAIOTCS HE BCe-
rma KoppektHo. Tak, B kKauecTBe CHHOHUMOB K CIIOBY pom TIPEICTaBIICHEI,
cpenu mpodero, mop U monka. CHHOHIMOM K CIIOBY morning «yTpo» SH-
JIeKC cuuTaer night «Houb». CiioBapk Lingvo Ha CIIOBO 6enuia MPUBOINT
MEepeBO] TOJBKO CYMICCTBUTEIBHOTO, a B pas3/ielie CIOBAPHOH CTaThU
«DOopMBI CITOBa» HA TIEPBOM MECTE MPUBOINT MMAPATUTMY CIPsDKEHHS Tia-
rona Oeiums. ITOT KE CIOBApPh B KAKIOHW CIIOBAPHOHN CTaThe MPHUBOIUT
Oomprroe KomuaecTBO «IIprEMEpoB W3 TEKCTOBY», 3a4acTyI0 HE MMEIOIINX
OTHOIICHU K MPEACTABICHHOMY B CIIOBape ImepeBoay ciioBa. Bor onuH u3
MPUBEACHHBIX MPUMEPOB K CYHIECTBUTENEHOMY Oy0: «Kpuyamu npo3nsr,
U 10 COCEICTBY B 0OJIOTaX YTO-TO JKUBOE KAIOOHO T'yAeJ0, TOYHO AYIO B
mycTyto OyTeuiKy. UexoB A.IL. Ctyment». [loutn Bce mpuMepsl 13 TEKCTOB
K CyIICCTBUTEIEHOMY JKEHCKOTO pofa noaxa (HaKTHISCKH COAeprKaT Cymie-
CTBHTEIFHOE MY)KCKOTO poja 10K B (GOpME POAUTEIHHOTO IManeka: «...
MOCIEAHUE PAOBl  TMONKa», «3IeCh CTONT KOMAaHIOWp TIONKA...)»,
«...IpUKOMaHANpPOBaNK K ImTady monka...» W T.4. VHorma oTrMedeHHas
0€30THOCUTEIHLHOCT IIPIMEPOB YCYT'yOISETCS ONeUaTKaMH, TIOMaBIINMHA B
UX TEKCTHI ¥ TOBOISIIMMU CONEpPKaHUE CIOBAPHOH CTaThU 0 abCypmHO-
ro. Bor mpuMmep U3 TekcTa UL CYMIECTBUTENBHOTO Mmama: «Kaxuprid pas,
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KOTJJa MHM HOTH KacaJlCh IOYBBI, 5 OLIyLIAN Y)KacaloUIUid X001, IPOHU-
KaBImwmi Bece riryoke. Kimapk, Aptyp Yapns3 / Octposa B Hebey. U3 mpuBe-
JEHHOTO 3/IeCh K€ OpUIMHaNa CiledyeT, YTO B KadyecTBE HILIIOCTpalUU
yIOTpeOIeHUs CIIOBA Msma OBUIO UCIIONB30BAHO MPUTDKATEIHEHOE MECTO-
UMEHHUE Mou, HaTIMCaHHOE B PyCCKOM IIepeBoie ¢ oneuaTkoil: «Every time
my feet touched the ground I could feel the appalling chill striking
deeper».

Hamepenne oboraTHTh CIIOBapHYIO CTaTHIO IOMOTHHUTSIBFHBIME CBEC-
HUSMH 00OpauyMBaETCS IMEPErONHEHHEM CTAThH ILIOXO CTPYKTYPHUPOBAH-
HOW W 3a4acTyI0 JIOXKHON HH(pOpMaIuei.

Hckakenune cyTH cjIoBapsi KaK HOPMATUBHO-CIIPABOYHOI0 U3JaHUS
(1, COOTBETCTBEHHO, HECIIOCOOHOCTH BBHIITOJHEHUS PACCMOTPEHHBIMH CH-
CTEeMaMH CIIPaBOYHOH, HOPMATHBHOH, CHCTEMATH3HPYIOIMIEH M y4eOHOH
(YHKIIHIA), TPOMCXOJIAIIECE B Pe3ybTaTe OMUCAHHBIX MPUYHH, YCYTyOss-
€TCsl IyTeM aKTUBHOrO NPHBJIEYeHMs INOJb30BaTeJ el K COCTaBJEHHUIO
caoBapsi. CnoBapu Google u SIHAEKC MO3BONSAIOT MMOIB30BATEINIO IIPEI-
JOXKATH TepeBon», MyJbTUTpaH JaeT BO3MOXHOCTH HOOABISATH HOBEIC
MepeBOIbl M HOBBIE cloBapHBIEe cTaThi. CioBaps Lingvo HE TONBKO MpH-
TJIAIIAeT MONB30BaTENeH JO0ABIATH CBOU IEPEBOMBI, HO M MOOMIPSET HX
MIPHCBOCHHEM 3BaHUH «OpPOH30BBII», «CepeOPSHBIN» U «30J10TOHY. [Ipu-
BJIEUEHHUE IIUPOKUX MACC U MOOLIPEHHUE UX y4acTHUs B HAINIOJHEHUU CIIOB-
HUKOB IPUBOJAAT K IMOSBJICHUIO HE TOJIbKO MHOTOYHCICHHBIX ITOBTOPOB U
HETPaBIIBHBIX IIEPEBOIOB, BHECEHHBIX HEMPO(PECCHOHANEHBIMHU (UIEKCH-
KorpadyoMaHaMm», HO U HEIEH3yPHBIX IEPEBOIOB, HAMEPEHHO IOOaBIIsIC-
MBIX XYJIUTaHAMHU.

[ToBTOPBI OAHOrO U TOrO € BapHaHTa MEPEeBOJa, 3aCOPSIOILIUE JIEKCH-
Korpa)MIecKoe ONMMCAHWE CJIOBA, M HAIWYWE HEMPaBWIFHBIX MEPEBOIOB
CBOWCTBEHHBI MPEXKJIe Beero cioBapsM Lingvo u Mynetutpan. Tak, B cio-
Bape Lingvo ommcaHue clioBa proud, AMeIoIee YeThIpexk bl (110 JTaHHBIM
YeThIpeX CIOBapel) MOKa3aHHbIM MEepPeBOJ «TOPAbI», JONOJIHEHO TpPeMs
MIOJIb30BATEIISIMHU BCE TEM K€ IIEPEBOIOM «TOPABI», IPUYEM OIMH U3 STUX
MONB30BATENIEd UMEET CTAaTyC «30JI0TOM aHTIo-pycckuii». IlepeBon cimoBa
squirrel — «benka» — Tak ke MOKa3aH COCTABHTEIIMHU YETHIpE pasa, Imocie
Yero MpelCTaBJIEHbl JIONMOMHEHUS] TPEX MOJIb30BATENEH: TOT K€ MEePEeBOJ
«Oenkay. Emre MeHbIIe TOBE3IIO CIIOBY Oerka TPU TIEPEBOIC HA AHTIIMIA-
CKUH SI3BIK: KPOME TOTO, YTO B OTBET HA CBOM CJIOBapHBIN 3amlpoc MOJIb30-
BaTeNb MONydYaeT YeThIpe pa3a IMOKa3aHHEIA mepeBon «squirrel» (mo man-
HBIM Pa3HBIX CIIOBapei), eMy IIpeIiaraercsi CIIUCOK W3 CEMH JOIOIHH-



102 E.B. Bepe, M. Kum

TENFHBIX TIEPEBOJIOB OT ITONB30BATENCH (BKIIFOYAsS MMEIONINX CTATYC «30-
JIOTOTO PYCCKO-aHTIIMHCKOr0» W «OpOH30BOTO PYCCKO-aHTIUHCKOTO»),
IIeCTh M3 KOTOPBIX — «squirrel», a cempMoit — «quarrely, sBISFOIHIACS Tie-
PEBOIOM HE 3aIlpOLICHHOIO CIIOBA OeiKd, a CIOBA ccopd. AHAOTHYHEIE
HEIOCTaTKA WMEET OIHMCAaHHE CIIOBA Fise «IOJbeM; MOTHUMATHCS). B IIO-
MOJTHEHUE K MMEIOIIUMCS CIIOBAPHBIM TMEPEBOAAM IONB30BATEISIMU TPH-
KTl BHECEH TEPEBOI «IOABEM» M UETHIPEKIB — «IIOXHUMATHCS». OauH
U3 TIOJNB30BaTENe BHEC MEPEBOJ] «PUCY, IIEPEIYTaB 3ariIaBHOE CIOBO rise
CO CIIOBOM rice.

B cnoBape MynpTuTpaH «HapOTHBIE JTEKCHKOTpadbl» BHOCSIT IENbIE
CTPaHUIBI CBOMX IIEPEBOJOB, HEPEIKO HE SBILIIOMIMXCS MEPEBOIAMH 3a-
TJIABHOTO CJIOBA, a MPEICTABIMIOMIX COO0H WX KOHTEKCTHBIE CHHOHHMMEI,
9YTO HapyllaeT ONHCAaHHE CHUCTEMHBIX OTHOIICHHHA MEXIYy CIOBaMH.
Hanmprmep, B kauecTBe OJHOTO U3 IIEPEBONIOB CIIOBA beauty «Kpacora, Ipe-
JIeCTh MpeaIaraeTcsl «roji-kpacasem». OO0CHOBaHHOCTh TAKOTO IEpeBOaa
MOTHBHUPYETCS BBHICKa3bIBAHUEM HEHW3BECTHOTO aBTOpa IO IMOBOAY IOia:
«Boy, was it a beauty!». IlepeBon mMexmomerust 6aun! — «why» («mode-
My»). Ecmu ciemoBaTh TakoMy MpPHHIMITY IepeBona, TO J000e pyccKoe
CIIOBO MOXET CTaTh HEPEBOIOM JIFOOOT0 aHTIIMHACKOTO CJIOBA, MTOCKOIBKY
CYILIECTBYET HEKOTOpast BEPOSITHOCTh MCIOIB30BAHMS €r0 110 KaKHM-IHOO
SKCTPATMHTBUCTUICCKIM MPUINHAM B JIFOOOM 3HAYCHUH.

Kpome KOHTEKCTHBIX CHHOHHMOB CIOBAapHEBIC CTATbU MyNbTHTpaH Iie-
peromHeHbl  epuepuitHON JTEKCUKOW — YCTapeBIIMMH, >KaprOHHBIMH,
IUANIEKTHBIMA CIIOBaMH, BHECEHHBIMHU IIOJB30BATEISIMU, HECMOTPS Ha TO,
9TO «IJIs BKIIOYCHHUS TAKOH EIWHUIBI B CIIOBaph BCErna HY)KHO UMETh
KaKoe-TO JIOTONHUTEIHHOS OCHOBAaHWE. TaKMM OCHOBAaHHUEM MOXET CITy-
JKUTH aKTyaJbHOCTh CJIOBa B COBPEMEHHOW XyIOKECTBCHHOW MM OOIIe-
CTBEHHO-TIONIUTHYECKOH JIUTEpaType, €ro pacHpoCTpaHEHHOCTh B JINTEpa-
Type MPEANIECTBYIOMEH SMOXH, €r0 BKIIOUEHHOCTh B JIMYHBIA Te3aypyc
KyIbTypHOTO HOcHTelNs si3pika» [15. C. 11]. Ananu3 nepudepuiiHbIX JeK-
CEM-TICPEBOIOB B ClIoBape MyJIBTUTpaH MPUBOAKUT K BBIBOAY 00 OTCYTCTBHH
OCHOBaHHH BKITFOUCHHS JTHUX IIEPEBOIOB B CIIOBaph: YK YIIOMIHABIICECS
CYILIECTBUTENBHOE beauty TIOMYUIIIO TIEPEBOMBI IETOTay, «0acay, «Kpajs»,
«KpacaBay, «IIPUT0KECTBOY, «COKOIICHA», «Kpacexay, «IIpUToXyHs». CIoBO
handsome «kpacuBbIil (0 MY)KUMHE)» HUMeeT N00aBJIeHHBIC MOIH30BATEIIMA
MIEPEBOMBI «OACKOI», «KPACOBHUTHII», «OJarONeNHBINY, «ICO00pa3HBI» U
npyrue. boree Toro, cioBapHasi cTaTbsl CIOBapsi OKOHYATEIBFHO TEPSET CH-
CTEeMHOCTh HW3JIOXKEHHWs H TpaHcpopMupyercs B (GOpyM HApOIHO-
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JIEKCUKOrpahyUuecKoi OOIIeCTBEHHOCTH, HAIONHSSICh, HApsITy C IIOJb30Ba-
TETbCKUMH TIEPEBOIaMH, KOMMEHTAPHSMHU IIONB30BATENel OTHOCHUTEIHHO
MIEPEBOIOB, BHECEHHBIX JPYIHMH, & TaKXKe JIEKCUKOrpaIeCKuX CIIOCOOHO-
creit mocieannx. HamprMep, B iepedHe BBHIICTIPUBEICHHBIX MIEPEBOIOB MPH-
JaraTensHoro Aandsome CONEPKUTCS PEIUIHKAa MX «aBTOpa»: «now, please
stop bothering me with your asinine comments!». Cpemn mepeBoIoB cioBa
quarrel «ccopay conepuTcs (pasa, T0OABICHHAS OHUM M3 IOJIb30BaTEIICH:
«3TO CYIIECTBUTENBHOE, a HE MEXIOMETHE». MHOTHE MOH30BaTENN CIIOBaps
MynbTHTpaH B KauecTBE MEPEBOJIOB CYIIECTBUTENBHOTO 370 BHECIH TIEPEBO-
IBI UL Hapeuwsl 370; MOCIe KaKIOTO U3 TAaKWX IEepeBOJOB (8 pa3) ciemyer
(paza Ipyroro monb30BaTeNs: «ITO HapeUre, a HU IpiIaraTelibHoe, HU CYy-
niecTBUTENBEHOE» (opdorpadus opuruHaia).

B crnoBape-nepeBogunke Google comepkarcsi HEIEH3yPHEIE MEPEBOMIBI
(HampuMmep, IS CIIOB cock, exhaust, crap v ip.).

Benencreue momycka HEOTpaHHYEHHOTO KOJMYECTBA JIMI K JIGKCHKO-
rpaduUecKoil MpaKTHKE CIOBaph W3 HOPMATHBHO-CIIPABOYHOI'O H3IAHHS
TpaHCPOPMHUPYETCSI B ICTOYHUK OSCCHCTEMHO IPEICTaBICHHONW HEIPOBE-
peHHOH HH(OpPMAINH, 2 B HEKOTOPHIX CIyYasX W B IUIOMIAAKY IS JeKia-
PHUPOBaHUS HEMPOPECCHOHANIAME X JIEKCHKOTpapUIeCKAX BO33PECHHH.

K ormenpHBIM HEIOCTATKaM PacCMOTPEHHBIX CIOBApel, BIHUSIOMINX HA
o0Iee Ka4ecTBO, MOYKHO OTHECTH OTCYTCTBHE (DOHETHUYECKOH CIIPaBKH B
cioBape MynbTuTpa (OTCYTCTBHE BO3MOKHOCTH 3BYKOBOTO BOCIIPOH3BE-
JCHUSL CIIOB), M TaKHWe BHENEKCHKorpadudeckue (akTopsl, Kak 00s3a-
TeJIbHASI PperHcTpanms B ciIoBape Lingvo u meperpy>kKeHHOCTh peKjJIaMoi
cTpaHull MyImbTHTpaH.

Pe3ynpTaThl HccnenoBaHUs MO3BOJISIIOT CAENATH BEIBOA O TOM, YTO pac-
CMOTpEHHBIC MHTEPHET-CIOBAPU HE SBIAIOTCS HAIJISKAITAMHA UCTOYHHKA-
MU HOPMAaTHBHO-CIPaBOYHOW HH()OPMALNH, CHAOXAs MOJIH30BATENS HH-
(dopMarueil HempeacKa3yeMoro KauecTBa MpH OTCYTCTBHH YETKOW CTPYK-
TYPBI H3TI0KECHHUSL.

Kpome Toro, BEIsIBIICHIE U aHATA3 OOIIMX U YACTHBIX MPOOIEM (PYHKIIHO-
HUPOBaHMS JBYS3BIYHBIX HHTEPHET-CIIOBApPEH, a TAkKe OLEHKA CTCIICHU BIHU-
SIHUSL TAaHHBIX CIIOBapeil Ha OOIIECTBO MPHBEIHM K BHIBOLY O HEOOXOIMMOCTH
CPOYHOTO TIOMCKA pEIIeHUH 3THX TpobieM. IIpennmaraeMeie HaMH peICHHS
BOIUIOTHJINCH B CO3IAHUM JIBYS3BIMHOTO HHTEpHET-ciioBaps LexSite, hyHKIu-
OHUPYIOIIIETO B aHTIIO-PYCCKOM SI3bIKOBOI Tape [16].

B ocnoBe crmoBauka LexSite nexxaT maTepranbl, HAKOIUIEHHBIE U CH-
CTeMaTH3UpoBaHHbIE B mporecce 20-meTHeil paboTsl kommannu Language
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Interface (CIIIA), obecrieunBaromiell JMHIBUCTHYCCKYIO TIOAISPKKY KPyII-
HBIX MEKIYHAPOAHBIX IMPOEKTOB B MIMPOKOM JAWAIa30HE OTPacIe, OT OT-
yeroB U JokianoB OOH no MexayHaponHOM KOCMHUYECKOM CTaHIMH.
OmnmcaHne MaTepualoB KOPPEKTHPOBAJIOCH MO aBTOPHUTETHBIM JIEKCHKO-
rpaduueckuM UCTOYHHKaM: HOBOMY GONBIIOMY aHTIIO-PyCCKOMY CIIOBapIO
B Tpex Tomax [13], bonmpmoMy coBpeMEeHHOMY aHTIIO-PYCCKOMY B PyCCKO-
aHrmiickomy cioBapro [17], bonbiiomMy aHIIo-pyccCKOMY IMOJUTEXHUYE-
CcKoMYy cioBapio [ 18] u qpyrum aHIJIO-pyCCKUM U PYCCKO-aHTJIMHCKUM OT-
pacIeBBIM CIOBAPSIM, a TAKXKE TOIKOBEIM CIIOBAPSIM aHTIHMHCKOTO SI3BIKA.
Hapsny ¢ obmeynorpeduTensHOl Jekcnkoi LexSite comepXuT TepMHUHBI
HAayK{ W TEXHHUKH, a TaKKe HEKOTOPBIC YaCTOTHEIE TIpodeccroHamm3MEL. ['pa-
(uueckuit mHTEpQEHC croBaps MpencTaBiIeH Kak Ha PYCCKOM, TaK M Ha aH-
TITMIACKOM SI3bIKE C BO3MOXKHOCTBIO BBIOOpA S3bIKa B MEHIO (pHcC. 5, 6).

LexSite Dictionary Crosaps Ocaite KowTakrsi LexTutor norws [[ENGEISH

CAOBO WK PPa3a Ha AHIMACKOM MAN DYCCKOM A3biKe

CnoBapb nepesoAYMKa —

AHrno-pycckuii | PyccKo-aHrnuickuii

RAERARE 3

i
I

l
A

Translation Dictionary
English to Russian | Russian to English

R

Puc. 6. I'padudeckuii untepdeiic cnoBaps LexSite Ha aHTTIHMICKOM SI3bIKE
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IepeBoabI 3ampOIIEHHOrO MOJNB30BATEIEM CIIOBA Pa3MEINAIOTCSA B OT-
JETBHBIX CTONOIAX B COOTBETCTBHU C YACTHPEYHON MPHUHAIIEKHOCTHIO
cioBa (puc. 7). Takoil crmocob mpencTaBieHNsI TEPEBOAOB O3BOISET II0-
Ka3aTh OOJIBIIOE KOJHMYECTBO BAPHAHTOB MEPEBOMOB (BKIFOYAS CIICHUAID-
HYIO JIEKCUKY) B YIOOHOH [T BOCHIpUATHS (opMe.

[MpunararensHble, NPUYACTHS W TOPSIKOBbIC YUCIUTEIbHBIE 00BEIU-
HEHBI B OJIHY IPYIIY (IIPWIL. / MIPUY.»); KOIUUECCTBEHHBIC YUCIUTEIbHBIE,

MCCTOUMCHU A, MCXKIOMETHU A, IIPEATIOTH U COIO3bI — B I'PYIIILY «IIPOYECEC)y MJIA
BO3MOXXHOCTH KOMIIAKTHOI'O ITPEACTABIICHUA HA OKpaHE, IIPU 3TOM BHYTPHU
CTOJ'I6I_I8. «IIPOYECC» 4aCTh PCUU YKA3BIBACTCA PAAOM C KaXKJIbIM CIIOBOM.

LexSite Dictionary Dictionary About Contact LexTutor signin | RUSSIAN
a -
firm noun firm verd firm adf firm adv
ownanA b} yepenants wpemnh Kpenka ]
Gupma L sactumats TeepaniA Teepao o)
Tosapuusecteo ] yepenantuca AnoTH [V 9
k2l

Toprossid aom yRAOTHATEA (mux. firm up) pewwTensrsif npourc

GupMEHHOE HauMEHOBaHAE yrnoTHaTe npouHBi

g 0O U 0o U 9
g U U Vv U QU

Hen3MeHHbII

3aMOPAXMBATE ks Ui T

(B 2018 Language Intertace, Inc

Puc. 7. JleMoHCTpanys nepeBoOIOB 3alPOLICHHOIO C10Ba

HpI/I OTCYTCTBHUH 3aIIPOIICHHOI'O CJIOBAa B CJIOBHHUKE CJIOBAPh HC HMHUTH-
PYET EPEBOA, a MMOKA3BIBACT OIIOBCIICHNEC O HEBO3MOXKHOCTH HAWTH CIOBO

(puc. 8).
LexSite Dictionary pb OcaiTe KoWTaktsl LexTutor Noren | ENGLISH

T - p—-

Sorry, unable to find it

The requested word not found

Puc. 8. Onogelienye 00 OTCYTCTBHE HEPEBOJIA CIIOBA

C menpro ycTpaHEHHs HEOMPeIeIeHHOCTH TP Habope CIIOBa C oredar-
KaMu W opdorpad@UIecKuMH OIMMUOKaMH CIIOBaph IMOKA3hIBAECT OKHO-
OITOBEIICHUE CO CIIUCKOM TpapUUecKu CXOIHBIX CIOB JIJIs BBIOOpa HEOO-
XOJUMOTO cJIoBa (pHc. 9).
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LexSite Dictionary Cnosaps Ocafite KowTakrsi LexTutor | encLisH

N - —

You may be looking for

onako

ABAOKD

abnoKo

Puc. 9. YcrpaneHue HeolpeieJIeHHOCTH [IPH OneyaTkax u opdorpapuueckux ommodkax
B 3alPOLICHHOM CJIOBE

CrnoBaps 00eCIeYrMBaeT BO3MOKHOCTH O3HAKOMHTBCS C IEPEBOIOM
CJIIOBOCOYCTaHHH, BKIIFOUAIOIINX HCKOMOE CIIOBO, U C YIOTpeOIIeHneM HC-
KOMOT'O CJIOBA B JITHTBHCTHYECKOM KoHTeKcTe (puc. 10).

LexSite Dictionary jictionary About Contact LexTutor Signin | RUSSIAN

a -

Phrases with sacegaHue

€My HYXHO ATh BOSMOXHOCTE BHICTYNATS HA JACEABHAH KOMMTET he should have an audience with the committee
A CyaeBHsIX saceqani days in court

3an cyaeHuix 3aceaarmii judgement-hall

CKaMLA TPMCAXHBIX (33CEAATENEH) B 3N CYREGHOTD 33CEAGHIA jury-bex

3acenarive (CoBEULaHHE) NPI 33KPLITEX ABEPAX meeting in camera

WIBSIENME O NPEACTORLLEM 33CEAANMN JTOAOBROTD Cyaa oyer and terminer

& NAT: 4acos Gbin OBLABIEH NEPEPSIE B 3ACEATHMM NaPAIMENTa Parliament (court} adjoumned at five o'clock
(cya)

Puc. 10. TlepeBon ciioBocodeTaHUi C HICKOMBIM CIIOBOM M €r0 YIIOTPEOICHUs.
B JIMHT BUCTHYECKAX KOHTEKCTaX

Kpome Toro, cioBaph pacieHHBaeT (ppa3eoaorHuecKue eTUHHUIIBI Kak
AIIEMEHTHI JIEKCHYECKOTO YPOBHS SI3BIKOBON CHCTEMBI M TIOKa3bIBaET Iepe-
BOI (hpa3ecoNOrHUecKuX SIUHUI] TP HAIMYHN TOYHBIX COBManeHUi. Ecnm
TOYHBIX COBITAJICHUH HET, IOJIb30BATEN0 OYIyT MPEITOKEHEI CMBICIIOBEIE
SKBUBAJICHTHI HCKOMOTO (hpazeonoru3ma. [Ipu 5ToM B oTindme OT aBTOMa-
TUYECKOTO IEepPEeBOa, MPEIIaraeMoro CIoBapsIMHU-TIEPEBOTINKAMH, OITH-
CaHHBIMH BBIIIE, BCETAA COXPAHSIONIET0 BEPOSTHOCTh HEMPaBIIIEHOTO Tie-
peBona, cioBapb LexSite BEIIaeT TONBKO Te (ppa3eoIOrnIecKUe eIUHUIIE,
KOTOpBIC CYIIECTBYIOT B SI3BIKE M COACPIKATCS B €T0 CIIOBHUKE (puc. 11).

[Iporpamma, oOpabaThIBaromas 3ampockl IMONB30BATENCH, YIUTHIBAET
Mopdoormueckre 0coOCHHOCTH aHTIIMHACKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB W MPU
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HAIMIUU OMO(GOPM B Ka4eCTBE OCHOBHOT'O BapHaHTa MEPeBOAa Mpeaiaraet
CIIOBO, HayalbHAas (popMa KOTOPOTO COBMIANACT C 3AIpOIICHHBIM, a BO
BCIUTBIBAIOIIEM OKHE TIOKa3bIBAET COOOIICHHE O HAMYUH OMO(pOPM C BO3-
MOXXHOCTBIO BBIOOpA IPYTOro CIIOBA U3 BCILIHIBAIOIIETO OKHA (pHcC. 12).

LexSite Dictionary

Dictionary LexTutor About Contact

yTepeTs HOC n hrases

Phrases with yrepets Hoc

YTepeTh HOC KOMy-A.

to wipe someone’s eye

Puc. 11. ®pazeonorusmer

LexSite Didiﬂl‘lﬂl’l‘ p KoHTaKTel - LexTutor NorwH ENGLISH

CROBO AW BPa3a Ha AHTMACKOM MW PYCCKOM A3bIKe WcTopua

nonka noun

shelf 3aNpoWEHHOE CNOBO TaKKE MOXET B8iTh
Popuoii ChoBa noAK
stack
3anpouuenHoe ChoBO Takxe MaXeT Shih
ledge opuoii crosa nenok

weeding

flange yeanssuxa um. n. 2

fascia o
D 2018 Language lterface, nc. Pa3paioraio 8 Kounaim Language Interface Inc.

Puc. 12. JleMoHCTpauus NepeBOIOB CIIOBA, MIMEIOLIET0 OMO(OPMBI

C 1enpio yTOYHEHHS JIEKCHYECKOr0 3HAYEHHUS KayKI0r0 M3 MOIyYEHHBIX
MOJIb30BaTEIEM BapHaHTOB IEPEBOJOB MHOIO3HAYHOIO CJIOBa W BhIOOpa
OIITUMAJIBHOTO CJI0Ba LIS IIEPEBOJMMOrO TEKCTA, CIOBApPh IIpeiaraer 0o-
paTHBIN IEPEBO KayKI0r0 OJHOCIOBHOIO BapHaHTa IepeBoaa 0e3 morepu
PE3yIIbTATOB TOMCKA: PSIOM C KaKIBIM OJHOCIOBHBIM BapHAHTOM IIEPEBO-
Jla HaxOAWTCS MHKTOIpaMMa «KpacHas CTpPENIKay, MPH HaXXaTHH Ha KOTO-
PYIO TOSIBJISIETCSI BCIIIBIBAOIIEE OKHO € 00paTHBIM HepeBooM (puc. 13).
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LexSite ¢pukcupyeT UCTOPUIO CIOBAPHBIX 3aIPOCOB ITONB30BATEIS IS
OO0JIETYeHNsT TIOBTOPHEBIX 3aIIPOCOB, KOTOPHIE MOTYT OBITH OCYIIECTBIICHBI
myTeM BbIOopa HeoOxoauMoro cioBa B «Mcropun mouckay (puc. 14).

LexSite Dictionary e KouTaktsl LexTutor norws  [JENGUISH

CNoBO WAW BPa3a Ha HTAMIACKOM WK PYCCKOM A3bIKE Wcropus

3aseka noun
call npocuTs
ticket 3anpawneans
request
demand npocs6a
bid #a mopeax sanmka
application

proposal a mopzax

© 2018 Language Interface, Inc Pazpafioraio B kounainn Language Interface Inc.

Puc. 13. JlemoHcTpauust 0OpaTHBIX IEPEBOIOB CIIOBA

LexSite Dictionary S Ocanme K Tuton orvn  |[ENGLISH

CnoBO MAK HPasa Ha AHINWACKOM MAK PYCCKOM A3bIKE Hide

Your Searches

Cle

can.
rpevanep

neprona

Puc. 14. Ucropus nonucka

Jts1 coxpaHEeHUs IeTOCTHOCTH CIOBAPHOU WH(pOPMAITHH, TPOBEPEHHON
npu (OPMUPOBAHUU CIOBHHKA IO aBTOPHUTETHBIM H3IAHHUAM CIIOBapei,
LexSite uckimrouaer mo0yr0 BOSMOXKHOCTD YUACTHS MOJB30BATEICH B II0-
MTOJTHEHUH CIIOBHHKA.

CrnoBaph maeT OHETHIESCKYIO CIIPABKY B BHIIC 3BYKOBOI'O BOCIIPOM3BE-
JCHUS 3aIIPOIICHHBIX PYCCKUX M aHTIHHCKUX CIIOB.

Pemenne BHe-neKcHKOrpadUIecKUX MPOOIIEM ABYSI3BIYHBIX MHTEPHET-
croBapeii B mpoekre LexSite Hamuio orpaxkeHue B cieayromeMm. Bo-
MepBhIX, clioBaphb LexSite siBiIseTCS OOMETOCTYIHBIM U HE TpeOyeT peru-
CTpalny ToNk30BaTenei. Bo-BTOphIX, Ha crpanunax LexSite orcyrcTByer
KOMMepUecKas peKiIama.
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Pabota Hajx CIOBapHBIM IPOSKTOM MPOMOKAETCSA. ABTOPHI BHSAT
CBOIO 3a/ladyy B OOECIIEUCHUH IIOJB30BATEINS JOCTOBEPHON HOPMATHBHO-
CIPaBOYHOW WH(OpPMAIMEil TPU MAKCHMAIBHO YI0OHOM M OBICTPOM CIIO-
co0e HaxOXKACHHsI MepeBosia M Takol (hopMe MpeNCTaBICHHS MEPEBO/IOB,
KOTOpasi CriocoOHa 00eCIeUnTh OHO3HAYHOE TOHUMAHUE MPE/ICTaBICHHON
JIeKCHUKOTrpauIecKoi HH(POPMAIIHH.
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This article discusses identification of problems faced by the contemporary
bilingual Internet lexicography and describes the LexSite dictionary the authors
developed in the search for solutions. Data used in this research was obtained from four
most popular Internet dictionaries users turn to for translations in the English-Russian
language pair: Google Translate, Yandex.Translator, ABBYY Lingvo and Multitran.
The first two are combined dictionaries-automatic translators while the other two are
strictly dictionaries. The authors ran quantitative and qualitative comparison of
translations offered by these dictionaries against the meanings of the same lexical units
found in English thesauri. They also subjected examples of usage provided by the
dictionaries to contextual analysis. They evaluated the completeness of translations
given by those dictionaries and the quality of translations of individual lexemes and
idioms. To test the translation veracity, the authors queried words that have homoforms
and non-existing words made up for these tests followed by the analysis of methods
applied to simulate translations for these non-existing words. They also investigated
comments of grammatical and lexical nature included in the lexical entries, as well as
the impact of users’ involvement in adding entries to the dictionaries in terms of
presentation and content. This research identified the following major issues faced by
bilingual Internet dictionaries: (1) Combined dictionaries provide too few translations
while ‘pure’ dictionaries produce poorly systematized numerous results.
(2) Translations of multi-word strings and idioms made by combined dictionaries are of
low quality. (3) Combined dictionaries often make up translations of words that they
cannot find. (4) Both types of dictionaries often fail to recognize homoforms and give
translations of wrong source words. (5) Many entries in these dictionaries come with
non-systematic or wrong grammatical and lexical comments. (6) The departure of these
dictionaries from a reference source is aggravated due to attempts to involve users in
creation of dictionary entries. The outcome of the study suggests that the surveyed
online dictionaries are inappropriate sources of the language base information since
they produce data of unpredictable quality. The solutions found by the authors have
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been implemented in the Internet dictionary LexSite. When unable to find translations
for the user query, the dictionary informs the user on its inability to find the word. It
translates phrases that include the requested word and its usage in the linguistic context.
LexSite shows translations of idioms if exact matches are found. The dictionary
recognizes morphological specifics of the languages and, if the requested word has
homoforms, provides relevant comments. To disambiguate requested polysemic words,
LexSite offers reverse translations while keeping the search results.
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